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Страноведческие реалии как отражение истории, культуры,тра­

диций и обычаев, наконец, менталитета народа уже несколько десят­

ков лет волнует многих ученых На их существование первыми обра­

тили внимание преподаватели иностранных языков. Считая,что уча­

щиеся, кроме сугубо языковых знаний, должны получать сведения о 

стране изучаемого языка, они стали даже вести отдельные курсы по 

страноведению. Этот момент был решающим для нового, еще не назван­

ного направления в дидактике иностранных языков, суть коте^ого со­

стояла в параллельном, а позже и совместном, изучении языка и 

страноведческих реалий. Со временем в лингводидактике появился но 

вый термин л и н г в о с т р а н о в е д е н и ' е ,  которым опре­

деляется ознакомление учащихся с р элияма страны изучаемого язы­

ка посредством этого языка и в процессе его изучения.

Общая проблематика, сопряженная с лингвострановедчеоким ас­

пектом преподавания русского языка как иностранного, многократно 

обсуждалась, я, казалось бы, нет необходимости к ней возвращаться. 

Тем не мене для целей, решаемых в настоящем исследовании, необ­

ходимо кратко "становиться на главных теоретических посылках,на 

котгчых базируется понятие лингвостранвведения. Имеется в виду 

методологический тезис, согласно которому язык тесно евгэан с 

культурой народа. Лингвострановедчеокие проблемы, как совмещаю­

щие в себе изучение языка и страноведения, стали толчком для на­

шего исследования.

Проблематика реферируемой диссертации находится в русле о«- 

туальных исследований современной лингвистики, к огорне направле­

ны на выявление культурного компонента лексических единиц. В рам 

как лингвоотрановедческого аспекта языковые формы г. осматривают­

ся в теовом взаимодействии с факторами национальной культури. 6 

последнее время лингвистический аспект проблемы соотношения язы­

ка я культуры, разрабатываемый в руоле лингвострановедения, вызы­

вает у исследователей повышенный интерес, который не можеТ быть 

определен к м  случайный. В работах А.А .Брагин об, Ї.М Верещагин а, 

ВJ . Костомарова, В.И.Кодухоаа, И.А.Втеряина, Г.Д.Токахина и дру­

гих лингвистов равйяваетоя мысль о том, что познавав значения 

олова в его полном объеме певоамокно без повнааая внешнего лира, 

бее учета национально- іуйьгурной обусловленности лексической се­

мантики.

А к т у а л ь н о с т ь  проблем» нашего ивследовезил опре­

деляется прежде всего пс pert»' ты  в дальнейшей разрабо.к? ЛИЯГЧГ



страноведчеокой теории олова. Слово-образ, творящее слово стано­

вится в настоящее время центральным объектом исследования литера­

турных текстов. Необходимость лингвострановедческого анализа дик­

туется также потребностью адекватного усвоения значения слов ино­

странными учащимися, о-сутствхе которого ведет к вербализму в 

преподаъаиии иностранных языков.

Анализ специальной литературы свидетельствует о все возраста­

ющем интересе к художественным произведениям как ис чнякам стра­

новедческих реалий. Одновременно в методических рекомендациях 

предлагается рассматривать все вопросы, касающиеся изучения языка, 

с опорок на тот материал, который составляет базу его изучения.

Актуальность проблемы, ее практическая значимость и недоста­

точная творе тче скал разработанность обусловили выбор темы иссле­

дования: " Л е к с и к а  с т р а н о в е д ч е с к и х  р е а ­

л и й  в х у д о ж е с т в е н н о м  т е к с т е " .

Т е о р е т и ч е с к о й  о с н о в о й  работы являет­

ся тесная связь языка и культуры, выражаемой посредством этого 

языка.

В предисловии к 4-ому изданию книги "Язык и культура" /1 9 90 / 

Б .М .Береш лга и В.Г .Костомаров обращают внимание на взаимоотноше­

ние языка и культуры в двух планах:

I/ когда язык является родным;

2 / когда язык является иностранным.

Следуя этому лоложенш, мы поставили перед собой цель: изу­

чить богатый культурно-национальный потенциал языковых средств и 

отвлястичвоких реоурсов художественного текста, рассматривая рус­

ский язык и как родной, и как иностранный.

М а т е р и а л о м  для нашего исследования послужили ху­

дожественные тексты, используемые при обучении русскому языку как 

иностранному. Это произволения русской классической литературы 

и современных писателей, в том числе тексты учебников, а также 

токоты для внеклассного чтения. Таким образом, материал этот был 

ограничен строгими рамками программы обучения русскому языку в 

польской школе /восьмвлетней и лицее/, в литературную часть кото­

рой вошли произведения таких писателей, как А.Пушкин, М.Лермон­

тов, А.Чехов, М.Горький, В .Маяковский, М.Шолохов, Л .Толстой, 

/.Толстой, М.Алданов, В.Шукшин, А,Солженицын, И.Бунин, Ф.Горен- 

штейн и другие.

В поиоках лексики страноведческих реалий мы обратились к 

Xjвожественны(/ произведениям,так как они всегда я. .лютея богатым
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источником страноведческой информация. Страноведческая информация 

в художественных произведениях реализуется через типические об­

стоятельства, через тилическш характеры, воплощенные в художест­

венных образах, что придает ей особую достоверность и убедитель­

ность .

Б любой художественном произведении нет ничего, что выража­

лось бы без помощи слова или содержалось вне его. Поэтому, уточняя 

объект нашей работы, следует подчеркнуть, что именно состе-ляет 

лексику страноведческих реалии, обеспечивающую существование куль­

туры в коммуникативной и кумулятивной функциях: это слова, слово­

сочетания и прел поженил как единицы в контексте художественного 

произведения, где происходит актуализация компонентов культурного 

содержания.

Автором предлагаемого исследования рассматривалась собранная 

исключительно на материале учебного художественного теиста русской 

классической и современной литература картотека, насчитывающая до 

1000 коннот (trti.

Для достижения ц е л и  исследования - лингвистического и 

стилистического описания лексики со страноведческим потенциалом и 

решения его з а д а ч и  - выявлении ценности культури г го компо­

нента языковых и стилистических средств в художественном произве­

дении - необходимо било;

I /  подготовить материал к системному анализу языковой струк­

туры художественного текста с учетом ее эстетической значимое 

2 /  изучать состояние проблемы соотнесенности языка и кульїу- 

рь народа - носителя данного языка и в теории, и в практике,т.в. 

в методике преподавания иностранных языков}

3 /  провести критический обзор разработанных уже классифика­

ций лексики страноведческих реалий;

4 /  выделить словарные статьи для указания экстралингвистиче- 

ских планов лексики страноведческих реалий путем комп&рации в ус­

ловиях двух культурі

5 /  выделить конкретные примеры, указывающие на культ., р ло-на- 

циональнуто специфику языковых средств в художественном тексте» 

б /  проанализировать национально-культурный потенциал стилис­

тических средств худог ственного текста.

При решении намеченных задач прикрились слецу.®ие м е т е -

Д ы ;
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I /  обобщение данных по проблеме исследования на основе изуче­

ния теоретической литературы;

2 /  сопоставительный анализ экстралингвистических планов слов 

''с дртям - польским языком/;

з /  лингвистическс описание структурно-смысловых отношений 

между компонентами;

4 /  контекстуальный анализ семантики слова;

5 /  компонентный ьлализ стилистических средств.

М е т о д о л о г и ч е с к у ю  о с н о в у  исследования 

составляют работы русских и зарубежных ученых о сущности языка,а 

также труды в области теории лингвострановеденяя, социо- и психо­

лингвистики, лингвистики и стилистики текста, исследования рус­

ских и заруб'жннх дкцактов по вопросам преподавания русского язы­

ка как иноотранного. *

Н а у ч н а я  н о в и з н а  работы заключается в следую­

щем;

I /  разработан новый подход к объекту исследования. Собран­

ная нами картотека лексики страноведческих реалий состоит из мно­

гих -г’матячеокгос групп. В центре нашего внимания был человек, су­

ществующий в определенном пространстве и времени. Такой подход 

позволил составить новую классификации лексики страноведческих реа­

лий, которую мы условно назвали: "человек я его мир";

2 /  яовнм является подход к анализу учебного художественного 

текота. Текст изучается нами о позиций функциональной лингвистики. 

Язык рассматривается не только как норма, идеал, отвлеченность, 

схема, но я как система, за которой скрывает ч жизнь человека;

3 /  впервые предпринимается комплексное /лексическое и стилис­

тическое/ яг.следование лексики страноведческих реалий;

4 /  обоснован все чаще выдвигаемый в последнее время тевис о 

лиягвострайоведчеоаом потенциала, присущем художественному тексту.

Т е о р е т и ч е с к а я  з н а ч и м о с т ь  диссертаци­

онной работа заключается в том, что в ней на конкретном языковом 

материала художественных произведений разрабатываются актуальные 

проблемы лиягвострановёдения: принципы классификации лексики стра­

новедческих реалий, выявление языковых функций и стилистических 

ресурсов лексики страноведческих реалий.

П р а к т и ч е с к а я  ц е н н о с т ь  работы состоит в 

том, что материалы исследования /художественные тексты, отвечаю-
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щие требованиям актуальной программы обучения русскому языку как 

иностранному в польской школе/, их содержание может оказать по­

мощь ведущим занятия по русск іу языку в подготовке соответствую­

щего лингвострановедческого комментария. Результаты проведенного 

исследования могут бить использованы при чтении курса лингвостра- 

новедения в качестве аспекта методики преподавания русского язы­

ка как иностранного, а также при чтении спецкурсов по культуре 

русского языка в высшей школе и особенно в процессе препог вания 

русского языка в средней школе. Материал исследования может быть 

включен в учебные пособия по русскому языку, создаваемые для 

школьников зарубежных стран.

Н а  з а щ и т у  в ы н о с я т с я  с л е д у ю щ и е  

п о л о ж е н и я :

I /  Слова, обозначающие отрановедчеекив реалан, характеризу­

ются определенными семантическими особенностями, вызванными фоном 

и коннотацией;

2 /  Лек 'ка страноведческих реалий образует разные одасловые 

поля одной системы, центром которой является человек и его мир.

Существование ат-ах лексических полей обусловлено двумя кате­

гориями: пространством и временем.

3 /  Культурно-национальную специфику отражают многие яаыковне 

средства - елемента художественного текста:

- вводные олова;

- прилагательные краткой Ф о р ш :

- аббревиатуры и сложносокращенные олова;

- повторения;

- ДеМИНуТИЕЫ.
4 /  Лексика страноведческих реалий опоооботв^ат созданию сло­

весных образов художественного текста.

Ъ/ Лексика страноведческих реалий является компонентом,обо- 

гадающим стилистические оредотаа:

- метафора;

- сравнения;
- латературнне ассоциации к аллювии;

- слова - символы}

- многозначнее «г в а .

А п р о б а ц и я  д и с о э р т а ц и и .

Результата исследования докладывались я обсуждались ьа засе­

даниях кафедри руосаого пнка  кафедры язнкоьнанвя и исгоажки язы­
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ка Киевского государственного педагогического института им.М.П.Дра- 

гоманова /1939-1993/, в также иа методических конференциях для 

учителей-русистов в Польше /г  .Калш, І98Є-І988/, на заседаниях УП 

Конгресса МАПРЯЛ /Москва, 1990/. Но материалам диссертации опубли­

ковано шесть работ.

С т р у к т у р а  д и с с е р т а ц и и .

Работа соотоит из введения, двух частей /в состав каждой вхо­

дят по две глава/, заточения, списка источников и сг тсяа исполь­

зованной литературы. Как приложение дается список исследованной 

в рабете лексики страноведческих реалий.

В двух основных частях анализируется конкретный материал: 

страноведческая реалия как лингвистическая категория /I  часть/ и 

роль страноведческих реалий в художественном тексте М  часть/.

Во в в е д е н и и  обосновывается выбор темы v актуачь- 

ность исследования, раскрывается его научная новизна, теоретиче­

ская проблематика, дается методологическое обоснование темы, опре­

деляются цели и задачи работы, ее теоретическое и практическое 

значение, характеризуются материал и методы исследования, подво­

дятся лтоги анкетирования, проведенного в 1989-1Э91 г .г .  среди 

ПОЛЬСКИХ у ітелей русского языка с целью виявлення трудностей и 

проблем при реализации ликгвострановедчеокого материала как в 

восьмилетней, так а в средней школе /лзгаее, техникуме/, формули­

руются полонения, которые выносятся на защиту.

В п е р в о й  ч а с т и  "Страноведческая решыя как 

лингвистическая категория" рассматривается проблема страноведче­

ской реаляи в лингвистике я дидактике /глава т /  и дается типоло­

гия лексики страноведческих реалий /глава П / .

Г л а в а  п е р в а я  состоит из двух параграфов.

В первом иеследуется суть термина "страноведческая реалия". 

Проблема соотношения языка я культуры народа начнется предметом 

изучения многих наук. Лингвиста, указывая на связь языка я куль­

туры, подчеркивали, что она обнаруживается в одной яз функций 

языка - к,, мулятявной. Кумулятивная функция языка - это включение 

культуры в язык и языка в культуру. Социолингвисты обращаяи вни­

мание на тот факт, что язык и мысль, язык и история, язык и куль­

тура неотделимы друг от друга, ибо в языке отражается жизнь об­

щества. У каждого народа есть свои, свойственные только данному 

народу и стране, в которой он живет, реалии. В случае сопостав-
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ленкя с другим народом именно реалии отличают ода народа и обе 

страны друг от друга. Раални страны, как и любое явление, отража­

ются в языке. Реалию "через с ”овон можно узнать благодаря так на­

зываемым экетралингвистическим планам, которые позволяют выделить 

национальные особенности слова. При сопоставлении двух даже близ­

кородственных языков эти планы отличаются друг от друга. Ярким 

примером являются межъязыковые омонимы /адрес, базап. билет, ди- 

рая, изба, печь/. Поэтому для полного понимания языка треб"чтся 

семантизация лексических фонов. Неразрывная связь языка и культу­

ры учитывается в методике об. ,ения иностранным языкам. Исходя из 

положения,что язык неотделим от культуры.многие лингводидакты /в  

том числе и зарубежные/ указывают, что составной частью преподава­

ния языка иностранцам должна быть сведения из оферы национальной 

культуры. ЛингЕОСтрановедение предполагает в преподавании иностран 

ного языка сочетание материала о реалиях и филологической методи­

ки.

Во втором параграфе кратко анализируются основные теоретиче 

ские работы о лексике страноведческих реалий, о роли культурного 

компонента і.ак а языковом, так и в отилиотичесчом анализе худо­

жественного текста /Е.М.Верещагин, Ь .Г.Костомаров, В.В.Морковкин, 

Э.И.Тамм, А. А.Браг ила, Э.И. Чернявская, Ю.А.Вьинов, Ю.Е .Прохоров 

и другие/.

Любой текст художественного произведения несет прагматическую, 

буквальную страноведческую информация. Страноведческую информацию 

можно рассматривать с двух позиций: лингвистической г методичес­

кой. Первая заставляет анализировать слова, несущие страноведче­

скую информацию к&к элемент искусства, обогащающий -экст в целом. 

Вторая позиция направляет нас н& то, чтобы дать .вет на вопрос, 

насколько страноведческая информация обусловливает формы подачи и 

анализа художественного произведения.

Оценивая роль и место страноведческих реалий в процессе вос­

приятия художественного произведения, невозможно ->е упомянуть од­

ну текстовую категорию, которая появилась в ходе исследования ра­

бот многих учених. Это так называемый страноведческий потенциал 

текста, позволяющий '•выделить объективно существующее инвариант­

ное ядре содержания ху-ожественасго произведения, которое адек­

ватно воспринимается большинством чктат лей - носителей языка и 

на основании которого возникают индивидуальные варианты п, .чте -
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ния" •

Вопросы подачи страноведческих реалий разработаны в лингво- 

дидактнке намного шире. Методические работы дают ответы на вопро­

сы: к^гда. как, в какой каяичество можно вводить страноведческую 

информацию, чтобы она /.ала ожидаемый результат, не нарушая реали­

зации других аспектов преподавания языка. Страно^ здчеояие реалия 

в некоторой степени обусловливают подачу учебного материала в це­

лом. Появление страноведческих реалий в тексте спос< ствует фор­

мированию культурно-речевой компетенции* так как они дают пред­

ставление о литературной норме языка, являются наглядным и ощути­

мым образцом языковых явлений.

Общеизвестным является тот факт, что любой текст художест­

венного произведения может бить предметом лингвистического, ли­

тературоведческого и лингвострановедческого анализа/

Страноведческая информация извлекается из:

- текста /функционального типа речи/, в котором реализуются 

элемента языка как культурно-специфической сие-"'мы средств выра­

жения, сложившихся исторически /вводные слова, краткие форда при­

лета' :лышх, аббревиатуры и слозшооок решенные слова, повторения, 

ДеМИНуТИЕ: ,'j

- текста /целостного литературно-художественного произведе­

ния/, в котором по законам словесного искусства /метафоры,сравне­

ния, символы я т .п . /  отражается действительность.

Следовательно, анализ лексшш страноведческих реалий предпо­

лагает изучение и того, что отражается а тексте, и того, как, 

какими лингвистическими средствами осушествл'этся этс отражение.

В связи о этим важен анализ семантической структуры олова, отра­

жающей страноведческие реалии.

Во в т о р о й  г л а в е  исследуется типология лексики 

страноведческих реалий. Слово рассматривается как языковая едини­

ца, лмеющая свой план содержания, т .е . лексическое понятие.

Для того, чтобы олово соотнеслооь с соответствующим понятием, 

недостаточно усвоить его буквальное, переводное значение. Необхо­

димо выделять существенные признаки предмета или явления, которые 

входят в это понятие.

і /  Кулибнна Н .В . Компонентная структура эстетического значе­

ния слова. В к н .: Функциональный и семантический аспекты изучения 

лексики. Куйбышев, 1985, с .18 .



Овледение лексикой можно представить себе как целостный про 

цесс, включавший оемантиэацию слов, т .е . ознакомление с их содер­

жательной стороной. Возможны ■ азные степени понимания смысловой 

стороны слова или словосочетания: а / полное и правильное понима­

ние, б /  неполное понимание, в / неправильное понимание, г /  полное 

понимание.

Адекватное восприятие страноведчески ценного слова возможно 

при условии семантизацни не только лексического понятия, р и лек 

сического фона. В содержании лексического фона следует выделить 

семантические доли, необходимее для презентации слова. Семантиче­

ские доли - это элементарные понятия в составе объединяющего их, 

общего для них понятия .Основной ‘ Еинкцеи понятия следует считать 

ключевое слово.которое по отношению к семантической доле выступает 

как макроединица. Следовательно, семантическая золя по отношению 

к ключевому слову представляет собой информативную микроедикицу.

Структуре лексического значения лексикологи уделяют много 

внимания. Пг мнению Н.И.Толстого^, слово состоит из двух компонен­

тов: лексемы и семемы, в состав которой входят лексическое понятие 

и лексическ... і о н . Словам, обозначающим страноведческие реалии, 

присущи и стилистические коннотации и национально-культ ные се­

мантические доли.

Лексика и семантика - системы открытые, подвижные, отражающие 

жизнь во всем ее многообразии. Учет национального элемента в зна­

чении слова привел к выделению лингвистами двух больших групп: без 

эквивалентной и фоновой лексики.

Иооледуютоя т^кже разные классификации лексики со страноведче­

ским потенциалом и предлагается новая, разработанна наки ее класса 

фикация.

Первыми предложили классификацию без эквивалентной и фоновой 

лексики Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров. Они выделяли семь групп 

слов с национально-культурной семантикой /советизм , слова нового 

быта, наименования предметов и явлений традиционн _,о быта, исто­

ризмы, лексика фразеологических единиц, олова из фольклора, слова 

нерусского происхождения/. Этой же классификации придерживаются

I /  Верещагин Е.М. К поихолингвистической теории слова. Текс­

ты лекции. Москва, 197. , с .9 .

2 /  Толстой Н.И. Из опытов типологического исследо-анг' сла­

вянского словарного состава. "Вопросы яга ;знанияи, »  I,

с .3 0 .
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многие школы лингвострановедения /в  том числе и польская/. Лингво­

страноведческий анализ слов и соотношений позволял А.А.Брагиной 

выделить восемь групп /слова и: веиш.явленил, идеи; время; науч- 

но-тегчяческая революция; народа; краски; образы; стиль; пути их 

образования/. Анализ, п эдлагаемый Е.Г.Ростовой, является двушш- 

новнм: семантическим и структурно-функционачьиым. Отсюда и две 

большие группы: прямые номинации и косвенные номинации. Каждая 

иэ этих двух групп содержит несколько подгрупп.

Анализ собранного нами материала позволял предложить новый 

способ членения лексики страноведческих реалий, основанный на трех 

пронизывающих друг друга измерениях: I /  человек, 2 /  время и 

3 /  пространство. Учитывая ведущую роль человека, мы условно на­

звали нашу кг ссификапию: человек и его мир. Это как ба характе­

ристика человека, созданная иэ олов и выражений с культурным ком­

понентом. В вей отражаются почти все планы существования человека. 

Это внешность я характеристика человека, образ его жизни и разные 

сферы его деятельности. Учитывая взаимообусловленность названных 

уже нами трех планов, в каждой единице ми выделили /по мере воз­

можного/ три подгруппы, где х ' - отвечает нормам современного 

русского я JK8, X я - включает слова, принадлежащие прошлому /ис­

торизмы и архаяэнн/, х т - охватывает слова и выражения, заимст­

вованные из языков других народов бывшего СССР. Таким образом мы 

выделили 20 групп:

I /  имена /х'  : Татьяна, х" г Авдоотья, x w ; Тимур/;

2 /  фамилии я отчетства / х '  :Журавлава, Иванович, х* : Репин/; 

3 /  наэваяЕя социальной оферы: /х '  : доме эзяйка, х "  : асессор, 

x w : чабая/;

4 /  внеся ость и черты характера /х '» красавец, х *  : бессереб- 

реник/;

5 /  манера / х ' : почесать зат«лок/;

о /  родственные овязи / х 1 : невестка, х "  : батюшка/;

? /  религия и религиозные обряда / х ' : икона/;

8 /  речь персонажей /в  качестве характеристики героев/:

а / элементы разговорной речи / х '  : прозевать, х " :  потчевать/;

б /  просторечные слова / х ' і баба, х " :  x a p W ;

в / фразеологизмы / х ' :  времени в обрез/;

г /  бранная лексика /х ' : сука, х® : так/;

д / формы обращения, вежливооти /% * : голубчик, х * : старинуш-

ка/;
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9 /  пословіпш и поговорка / V  : не то горе, что позади, а то 

чт* впереди, х " :  конь по одному следу тысячу раз ступает/;

10/ традиции, обряды, обычаи /х> : перекличка, х*: массовка'. 

I I /  предметы народных промыслов /г. ' : матрс ка/;

12/ повседневная жизнь человека:

а/ жилье / х ' : комунальная квартира, х ' :  постоялый двор.

хт : юрта/;

в / орудия труда и деятельности, предметы обихода /х ' : веник 

Xі": пиала/;

в /  одежда л украшения / х ' : шуба, х * : шушун, х ": чекмень/; 

г /  продукты питания: /х ' : батон, х“ : кумыс/; 

д /  места общественного питания / х ' :  ресторан, х * : кабак, 

х*: чакхана/;

е / магазины / х ' : гастроном, х " : лавка/;

е / просвещение, школа / х ' : четнерть, х ' :  народное училище/;

ж/ единицы меры и веса /х е: аргаин, фунт/;

з /  деньги и монеты /х #: полтинник/;

и/ средства передвижения / х ' : электричка, х ” : сани/;

13/ названия партий, молодежных организация и их членов /х Л: 

народоволец/;

14 / реалии, связанные с і чьтурой /х ^ : Большой театр. xff: 

тальянка, х *: гитара семиструнная/; .

15/ праздники события, с нимя связанные /х / : 9 Мая /День 

ііобеды/, ленский день/;

16/ военная лексика: война /х ' : фронтовик, хя: 1 родин^кое 

поле/;

17/ название орденов, наград, указов / х ' :  орден Славы, х" : 

Станислав/;

18/ географические названия я место жительства / х ' ! Харьков, 

х *: Ленинград, х*: аул/;

19/ названия народов / х ' : прибалты, х * : остяки/;

2 0 / окружавшая среда / х ' :  тундра/.

Ч а с т ь  в т о р а я  "Страноведческие алии в художест­

венном тексте" поовяшача исследованию двух проблем: I /  языке и 

культуры и 2 /  языка и текста, сквозь призму которых рассматрива­

ются отдельные вопроса нашей темн. Эта часть состоит из дву' 

глав.

В п е р в о й  г л а в е  - "Культурно-национальная опеии

-II-



фика языковых средств я ах функции в художественном тексте” - 

язык с лингвостраловедческой точки зрения рассматривается как 

контрастивное явление. Обсуждается вопрос соотношения языковой 

jputi и страноведческих реалий. Язык как норма несет страноведче­

скую информацию, поскольку ужа само построение фраз, предложений, 

употребление определенных конструкций шш  их отсутств э свидетель­

ствует о носителе языка и отражает языковые реалии, Во всех "сло­

ях" языка можно найти те языковые средств;1 которые придают стилю 

художественного і.уОизБедения культурно-национальные свойства. Ь на­

шем исследовании мы остановились на некоторых из языковых средств.

Вводные и.ова как языковое ■’вление не представляют собой 

страноведческой ценности. Однако существуют такие вводные элемен­

ты, оторье Сі-Лственны, типичны именно русскому языку. Конструк­

ция с вводным словом "значит" /в  зн. следовательно, стало быть/ в 

русском языке является довольно популярной: "Он поднялся. - Зна­

чит. я поеду, вечером иризду" /А.Толстой/. Вводное слово " пожа­

луй с т "усиливает знач .ие просьбы, выраженной выступающим перед 

ним слова: "-С к ахи, почсаду.хта. - начал я, давно ты здесь рыбаком?" 

/И.Тургенев/. Уже само название "вводные элементы /конструкции/" 

указывает на их меото в предложений. Иногда те слова, которые в 

русском языке являются вводными, в другом языке /например, в поль­

ском/ вводными не выступают.

Ь этой же главе рассматриваются прилагательные краткой фор­

мы. Использование краткой формы вместо полной может придавать ре­

чи героя колорит старкны: "И мудр. как старик, и сведущ во 

воем ..." /М.Горьким/. Ее употребление мокет быть также вызвано 

требованиями ритма и размера стихотворения: "Хозяин твой и .УйЛ и 

знаменит..." /С.Есенин/.

Аббревиатуры и сложносокращенные слова изучают^.. как явление 

в истории языка. Рассматривается вопрос их возникновения и сущест­

вования. Существует три ооновных приема аббревиации: I /  из назва­

ния начальных букв /foil. TAQ£, Щ . / ,  2/из сочетания начальных час­

тей слов / йбаои. лесхоз. «.^аияйРйЗиаэ/. 3 /  из сочетания начальной 

часті одного слова и целого другого /дет о м , поалоздсеовега. &£Т- 

участок/. Аббревиатуры личнк для определенного периода истории 

государства /их называют "советскими сокращениями", "словами,рож­

денными октябрей" Ь действ «стельности в образовании множества аббре- 

вя. ур учаотвуыт лишь несколько десятков существительных или
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их корне;;: "ком", с о е є т , х о з я й с т в о , до ;/ и др.

Аббревиатуры являются также примером стремления языка к эко­

номии. Однако сусествуют отличия в эмоционально!; окраске полного 

слова и аббревиатуры, которая придает тексту о.тенок разговорно­

сти. Аббревиатуры подобны слову в своем функционирования /имеют 

рол и склонение/: "ветучасток" .  "детсад" ,  бывают производящей ос­

новой: і Щ  - непман.

В исследовании рассматриваются повторения. Б разных языках 

повторения типичны для произведений фольклора. Они придают худо­

жественному произведению оттенок сказовости. В русском языке встре­

чаются повторения другого характера - рядом употребляются слова, 

синонимичные по значения: буддл-поднимал. Хэистоц-Богои. Звуковые 

повторы являются основної: часть» звукосмысловых отношений: мало- 

аоыща. р щ тйагрдаецра.

"Уменьшительные" слова и частица -ка рассматриваются как об­

разин суффиксального способа словообразования. "Уменытштвльныо" 

слова характерны для повседневной разговорной речи: "Поеду я. 

братка" /Е.Шукшин/, "Докишко был небольшой" /Ч.Айтматов/. Умзньши- 

телько-оценочные слова можно разделить на две группы:

I /  выполняющие функции в: чженкя уменьшительного значения, по­

ложительного или отрицательного отношения к предмету высказывания;

2 /  выполняющие функции контекстуальннэ. С лингвостраповедче- 

скок точки зрения такие слова очень ценны, так как в некоторых 

случаях они приобретает оценочное значение, а тем са м обусловли­

вают способ их подачи со страноведческим комментарием. Част..ца -ка 

"актуализирует" смысл, данный глаголом-сказуемым "Идя-ка в избу"

/Ь.Астафьев/ и чаше всего употребляется в разговорной речи.

Вое языковые явления, которым ?»ы уделяли внимание, не сущест­

вуют внэ художественного произведения, напротив, они составляют 

его неотъемлемую часть, выполняя определенные функции.

В о  в т о р о й  г л а в е  'второй части - "* яьтурно- 

национачьная специфика стилистических ресурсов х„. донественного 

текста" - исследуется с со?*; ни ос ти стилистических средств, выражав­

ших зкстралингвистячеокие планы с культурным компонентом. Гл«ьа 

состоит из с"ми параграфов. В ней анализируется проблема cj. зесно-



ги образа художественного произведения. Этот вопрос был поставлен 

Б.В.Виноградовым. Словесний образ н значение слова для искусства 

/в том числе и литературы/ являются наиболее общими категориями, 

ад языковым /словесным/ образом понимается идея, возникшая у 

читателя или слушателя при восприятии слов, метафор, фразеологи­

ческих единиц и т .п . Классификация ресурсов образное" , которую 

разрабатывали многие ученые, сводится к выделению следующих об­

разов: I /  интернациональных /"яблоко разде а”/ ,  2 /  национальных 

фольклорных /"Иван- царевич"/, 3 /  литературных /Бобчинский/, 4, ин­

дивидуальных / “зимарь"/.

Для полни.о представления пооблемы словесного образа необхо­

димым является разъяснение специфики процесса коннотации. В линг- 

вос іановьдениі важны именно дополнительные смысловые оттенки,яв­

ляющиеся результатом национального представления мира, т .е . кон- 

нотативная ж фоновая лексика. Совокупность всех фоновых знаний 

обусловливает адекватное восприятие мыслей и чувств, выраженных 

в тек ,е.

В художественном тексте слово всегда подчиняется определен­

ным эстетическим принципам. Само по себе оно не существует. Поэто­

му очень часто оно лишается своей словесной логики и обогащается 

логикой идеи. Художественному ироизведению присуща черте: наличие 

стилистических средств, обогащающих язык произведения /метафор, 

эпитетов/. Эти зее стилистические средства являются неисчерпаемым 

источником страноведческих реалий. Метафоры - один из самых важ­

них компонентов текста - рассматриваются не только в тесном единст­

ве о контекстом, но и о позицией автора. Метафора связана с пре­

зентацией образного сшсла.

Наиболее активным типом считается ассоциативная метафора.Ас­

социация - явление культурно-историческое. Например, слово "буря" 

/не как явление природы/ является компонентом разли тых оредств 

выражения.1 "Бурь  порыв мятежный" /А.Пушкин/, " .. .К а к  будто в бурях 

воть покой" М .Лермонтов/.

Одной hs довольно часто употребляемых метафор является мета- 

фора-оравнение: "Вн вовек .їв забыты", Исли Родина-мать спасена" 

/В.Туркян/, и . . .8 а  окном . . .  тянулась >’чтушка-Россияп /В.Распутин/ 

Один и тот же метафориче ;ий компонент может быть связан с поня­

тиями "далекими" от него. Значения сравнительной метафоры и срав­

нения на соаоа'тг". Огдичяя сводятся и так называемой "некатего- 

ри гіОстя" сопоставления денотатов: "душегубки-магазины","руки-крю-
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ки" /Ф.Горенштейн/.

Метафора является способом усиления экспрессивных свойств 

словаря художественной речи: . .Волга народного го р я ..." /Л.Сол-

женшшк/. В качестве метафори употребляются фразеологизмы: "В по­

следние дни совсем закускл удила!" /И.А.Алланов/. В метафорах от­

ражается влияние культур других народов: "Не так повернул коня 

жизни" /Ч.Айтматов/.

Метафоры можно рассматривать в плане михроконтекста /приве­

денные примеры/ и макроконтекта /например, "Парус" М.й.Лермонтова/. 

Все переносные значения возникают благодаря перемещению слов в но­

вое лексическое окружение и необычный для них контекст. Только точ­

ные лингвострановедческие знания позволяют постичь суть метафоры, 

понять идею писателя.

Сравнения исследуются с точки зрения содержания национальной 

специфики.

Анализ лексем, выступающих в качестве образов сравнений, по­

зволил выделить -з материала несколько групп: ' !  человек. 2 /  жи­

вотные я птицы, 3 /  рясгенил, 4 /  продукты питания, 5 /  здания, строе­

ния, сооружения, 6 /  народный промысел, 7 /  вещества и материалы,

3 / вкусовые качества, 9 / отвлеченные понятия.

хля понимания конкретно-г'едмэ ткнх сравнений следует обра­

титься к фоновым знаниям. В этом и заключается предметность языка. 

Лингвострановедческие знания служат основой понимания сравнения: 

"сама . . .  как кукла-матиапка" /Ю.Трифонов/, "несло от него . . .  

кед из кабака" /«.Чехов/.

В яяыкорол картине *’яра значительную роль играет механизм ф..- 

зичезких ошувеияй. Причем в разных языках ассоциации эти не совпа­

дая?: " ізгуцкз тоненькая как толодед" /р у с ./ - fiy v rU  /-*• 

/польок/., " евдоіі КЄ-К дуль" /рус /. - siu/y /лі t^cta^ek 

/польск/, В этих дополнительных оттенках значения выражен нацио­

нальный колорит.

Без сравнении трудно представит» себе художественное произ­

ведение. Они являются итогом ряда экспрессии: фонетической, 

словой, номинативной и фуякпконально-стилистической.

Эпитеты в своем содержании также сохраняют страяовэдчеекяй 

компонент, большинство из них требует фоновых знаний ИЛИ RO'40- 

таций.

До лексическому значению мы выделили несколько групп, харак­

теризующих человека, предметы, разные явления и понятия, отноше-
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•iue к лицам, отвлеченным понятиям.

Отдельную группу образуют эпитеты, связанные с мировоззрени­

ем писателя, тематикой произведения, его художественным методом: 

;;аэтиииая колбаса', " руссю:.: и 3M Q PSS"."322-

^йііа!ІЬСТііЄпНив старухи" /Ф.Горенштейн/.

Эштети, акрютчнке прилагательными, в больше:-, асти образо­

ваны от существительных. И если существительное в своем значении 

содержит образ страноведческой реалии, то тот же страноведческий 

потенциал передай гея и производному от него прилагательному: "ка­

бацкой драке” /С.Есенин/, " казацкая шапка" /А.Пушкин/.

Рассматривая эпитеты по их •’.тилистико-семантическим значени­

ям, мокно выделить три группы: изобразительные, выразительные, 

изо'паэитбльн^-выразительные. Самой популярной является последняя 

группа эпитетов, характешзующих явление с внешней стороны и одно­

временно даюада ему оценку: " белая степь" /А.Пушкин/, " безгранич­

ная степь" Ді.ГорькАї/.

і j.ib семантическое j контекста в стилистическом значении осо­

бенно ярко проявляется в метафорических эпитетах: " сумасшедший 

день" /В .Распутин/,

Эпитеты оами по себе как ''тиллстическяй компонент художест­

венного текста интересны в лингвоатрановедческом плане.

Рассматривая ассоциации и аллюзии, мы обращаем внимание не 

те из них, которые содержат в своем значении страноведческие све­

дения.

Упом"на»тся литературные жанры: " быль" /М.Горький/, фамилии 

автора: "будем Гоголя читать" /И.А.Алданов/, названия героев 

других произведений: " . . .Деший? Русалка?" /В .Бек/, пословицы: 

"выворачивается старинная пословица " гаав едешь. . . "  /А.Солжени­

цын/, названия произведений других авторов: " . . .  он читал "Тарава 

Бульоу" /М.А.Алданов/. Автори ссылаются на фрагменты других про­

изведений: "Ну, марку~«о вадо поддержать! - усмехнулся Глеб . . .

Ма вое учил ись  поиамидпг" / В .Шукшин/.

Аллюзии уоетявают вмоцчональное воздействие на читателя, но 

одновременно заставляют его вопоієнить источник. Здесь нужны глу­

бокие лнагвострановедчэские звания дая того, чтобы уловить под- 

текст, теоао вопрякеаняй с историей и культурой народа. Аллюзии 

относятся и к другим каярам искусства: "паленовские домики"

Д.Васильев/<



В этой же главе рассматривается вопрос кокнотатизнои лексик/ 

и « двупланового значения: прямого и добавочного, вызывающего 

эмоциональные реакции.

Самую большую группу слои-символов соста: я .от топонима: 'тог 

да-то была навербована злополучная латынь. . . "  /А.Солженшдан/, 

"...маленькие города... называют Глуповымя" Л.А.Адданов/, "пря­

мые предки его . . .  ш ш  н поле Куликово" /В  .Распутин/.

Существуют имена с коннотативньк значением: "по приказу 

Сталина в городе выпал снег" /Ф.Горенштейн/, " человек в іутляаа' 

/А .Чехов/.

Символическое значение имеют слова, связанные с историей на­

рода: "заговорили о воина 1312 гола* /В.Щукпян/ или с определен­

ными событиями: " . . .о н а  пережила блокаду"/В.Зрофеав/. Многознач­

ные слова исследуются с точки зрения содер~лмого в них страновед­

ческого компонента.

Многозначные слова встречаются в разговорно»! речи героев или 

является просторечиями: "...Тож е под гиадусо:. /і.Горенштейн/, 

"пошел на перевал партизанок, как я" /Ч.Айтмзтов/.

Многозначные слова требует соответствующего лингвостранозед- 

чэского комментария, исходящего из их прямого значения, который 

позволит правильно осознать пі яти/.іше образы.

В з а к л ю ч е н и и  представлена общие вывода анализа 

лексики страноведческих реалий, проведенного ка материале учебных 

художественных текстов, используемых при обучения русскому языку 

как иностранному.

Анализ лексики страноведческих реалий в учебном художествен­

ном тексте подтвердил положение о том, что тексты художественных 

произведений являются богатейшим источником знаний о культуре на­

рода. Слово отражает жизнь человека, а тем с a w  и жизнь общества, 

и в сбою очередь само обусловлено жизнью общества. Истолкование 

слов помогает понять, как трудно провести границу между реапей 

и словом, позволяет раскрыть взаимообусловленность язі а я куль­

туры народа, запечатленную в слова.

Сопоставлению лсзсяяи со страноведческим потенциалом, даже 

в случае близкородственных языков, указывает на значительную pas- 

нищ- фонов слов и коннотаций. Значит, именно в экстраяиагв-отиче- 

оких плачах запечатлены страноведческие реалии.

Рассмотрение семантической структуры слов показало различие
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мевду словои и понятием.

Накопленный нами материал позволил сделать вывод, что лекси­

ку страноведческих реалии можно рассматривать в трех пронизывак- 

1н.а друг друга планах: человек и его мир; виемя к пространство.

Е созданной на«и классификации ми стремились эти теки передать в 

их взаимодействии.

Единые целостный подход к проблеме лексик;! страноведческих 

реалии в художественном тексте подчеркішає необходимость рассмат­

ривать художественное произведение комплексно, т .е .  в единстве 

лингвистического и литературоведческого подходов.

Язык в принципе является не. идеалом, схемой, за которой 

скрывается жизнь человека. Анализ лексики художественных произве­

дешь. с точки зрения накопленного в ней страноведческого потен­

циала доказал, что в языковые средствах виден отпечаток реалий 

страны и жизни народа.

Проведенный нами э«ализ избранных язикових явлении /ввод­

ных слов, краткой формы прилагательного, аббреви.дур, повторении, 

уменьшительных слое/  позволил убедиться в их страноведческой цен­

ности. В анализе подчеркиваются признаки, свидетельствующие о на­

сыщенности выделенных слов и гчраженкл страноведческим потенциалом. 

П'ц страноведческой типичностью названных языковых средств подра­

зумевается іі/опрвделенное место в предложении, 2/частотность упо­

требления, 3 / усиление смыслового характера, 4 /  зафиксированное^ 

информации, 5 /  наделы.ие контенста национальным колоритом, Є / вы- 

раж-- не "•'Оъеагивной, авторской оценки, 7 / существование как ре­

зультат определенного периода в история государства. Функции, вы­

полняемые ими в художественном тексте, в общем сводятся к форми­

рованию художественного образа контекста м и  целого произведения.

Культурно-национальная опецю}ика художественного произведе­

ния раскрывается не только с помощью языковых средств. Она так­

же реализуется в разного рода стилистических средствах.

Словесный образ формируется под влиянием самой жизни. Стилис­

тические средства дают возможность уточнить выражаемум автором 

вдев. Оказывается, что стилистические средства /метафоры, эпите­

ты, сравнения, аллюзии, слова-символы v многозначные слова/ в сво­

ем содержании скрывают страноведческие реалии.

Одни и те же стилистические средства могут рассматриваться 

по-разному носи ;з..ями данного языка и иностранцами. Для иностран-
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ца каядое слово является познавательным материалом. Следователь^ 

ст. листическяе средотва, сохранявшие культурный компонент, зна­

комят иностранца с культурой народа, язык которого он изучает.Ино 

отранец должен обладать довольно широкими стрг сведческимл знания 

ми, чтобы правильно понять идею автора, запечатленную в понятии 

выраженном любым стилистическим средством. Таким образом, каждое 

из стилистически срелст'- содержащее лексику страноведческих реа 

лий, представляет собой материал для лингвостранозедческого коммеї- 

тария.

Основные положения диссертации отражены в следуших п у * 

л и к е ц и я х :

I /  Страноведение в польской методике обучения русскому язы 

ку. "РусскиЛ язык и литератур,'! в иностранной аудитории /сборник 

научных трудов/",-Киез; КЛШ, 19Э0,-в.87-94,

2 /  Страноведческая компетенция как фактор подїотовки ино­

странного студента к преподаванию русского языка. "Межвузовская 

конференция: "Профессиональная подготовка буду tx преподавателей 

/сборник тезисов/" .-Херсон, 1991,-0.13-20.

3 /  Андрей Платонов /5  соавт. с 0 .Никояенко// 'Н ^й л и .

- 4П 0,-  - t.(J- Ц ;

у  Лг 'жа+АІ'ьеііі M n i  Ц  fyyb

Хлип, ЬіІ. ~ЛЧ. - t ,П-U ;
Sf Ш и* *Г Ыамс 1 L 0 И «HMjjifci. - Ял^лк, W it.

- Jfh .- e .W - S *;

Є/ %*Wf>4kt iektfi #■ Uam* I  10 Ц ftp jb  -  X *b *r,
- Л Ч . - С ,  Я-(Г.

-19-



Подл, в печ. Т Ш Т Ї  Формат 60x84/16. Бумага тип. Офс. печать. 

Уел. печ. л. . Уел. кр.-отт. . Уч.-изд. л. О, 9 S  

Тира НОС экз. Зак. 309
Отпечатано в Институте математики Ail Украины 

252601 Киев 4 , ГСП, ул. Терещенковская, 3



u c o n и а



Ав 27.971


